
[C − 2000/00746]N. 2000 — 2665
17 SEPTEMBER 2000. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van reglementaire bepalingen tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1˚, en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
— van het koninklijk besluit van 14 maart 1996 tot wijziging van het

koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer,

— van het koninklijk besluit van 29 mei 1996 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer,

— van het koninklijk besluit van 11 maart 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer,

— van het koninklijk besluit van 16 juli 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer,

— van de artikelen 82 en 83 van het koninklijk besluit van
23 maart 1998 betreffende het rijbewijs,

— van het koninklijk besluit van 9 oktober 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer,

— van artikel 24 van het koninklijk besluit van 15 december 1998 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de auto’s, hun
aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten
voldoen,

— van het koninklijk besluit van 7 mei 1999 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 8
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 14 maart 1996 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer;

— van het koninklijk besluit van 29 mei 1996 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer;

— van het koninklijk besluit van 11 maart 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer;

— van het koninklijk besluit van 16 juli 1997 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer;

— van de artikelen 82 en 83 van het koninklijk besluit van
23 maart 1998 betreffende het rijbewijs;

— van het koninklijk besluit van 9 oktober 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer;

— van artikel 24 van het koninklijk besluit van 15 december 1998 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende
algemeen reglement op de technische eisen waaraan de auto’s, hun
aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheidstoebehoren moeten
voldoen;

— van het koninklijk besluit van 7 mei 1999 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement
op de politie van het wegverkeer.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 september 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

[C − 2000/00746]F. 2000 — 2665
17 SEPTEMBRE 2000. — Arrêté royal établissant la traduction

officielle en langue allemande de dispositions réglementaires
modifiant l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1˚, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
— de l’arrêté royal du 14 mars 1996 modifiant l’arrêté royal du

1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière,

— de l’arrêté royal du 29 mai 1996 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière,

— de l’arrêté royal du 11 mars 1997 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière,

— de l’arrêté royal du 16 juillet 1997 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière,

— des articles 82 et 83 de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au
permis de conduire,

— de l’arrêté royal du 9 octobre 1998 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière,

— de l’article 24 de l’arrêté royal du 15 décembre 1998 modifiant
l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les
conditions techniques auxquelles doivent répondre les véhicules auto-
mobiles, leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité,

— de l’arrêté royal du 7 mai 1999 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière,
établis par le Service central de traduction allemande du Commissariat
d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 8 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté royal du 14 mars 1996 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière;

— de l’arrêté royal du 29 mai 1996 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière;

— de l’arrêté royal du 11 mars 1997 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière;

— de l’arrêté royal du 16 juillet 1997 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière;

— des articles 82 et 83 de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au
permis de conduire;

— de l’arrêté royal du 9 octobre 1998 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière;

— de l’article 24 de l’arrêté royal du 15 décembre 1998 modifiant
l’arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général sur les
conditions techniques auxquelles doivent répondre les véhicules auto-
mobiles, leurs remorques, leurs éléments ainsi que les accessoires de
sécurité;

— de l’arrêté royal du 7 mai 1999 modifiant l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 septembre 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Art. 83 - Artikel 59.2 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Einführung der allgemeinen
Straβenverkehrsordnung, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 18. September 1991 und 29. Mai 1996, wird
wie folgt abgeändert:

1. Artikel 59.2 Buchstabe b) wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
«b) die «certificats de qualification», die am Ende des sechsten Jahres des französischsprachigen beruflichen

Sekundarunterrichts den Schülern ausgestellt werden, die an der Ausbildung «conducteurs poids lourds» oder an der
Ausbildung «conducteurs d’autobus ou d’autocars» teilgenommen haben, und die «studiegetuigschriften» des zweiten
Jahres der dritten Stufe des niederländischsprachigen beruflichen Unterrichts, die den Schülern ausgestellt werden, die
an der Ausbildung «bestuurders van vrachtwagens» oder an der Ausbildung «bestuurders van autobussen en
autocars» teilgenommen haben;».

2. In Artikel 59.2 Buchstabe c) werden die Wörter «Office régional bruxellois de l’Emploi» durch die Wörter «Institut
bruxellois francophone pour la formation professionnelle» ersetzt.

(...)
Gegeben zu Brüssel, den 23. März 1998

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
J. VANDE LANOTTE

Der Minister der Volksgesundheit
M. COLLA

Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten
E. DE RYCKE

Die Ministerin der Beschäftigung und der Arbeit
Frau M. SMET

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

Der Minister der Landesverteidigung
J.-P. PONCELET

Der Staatssekretär für Sicherheit
J. PEETERS

(...)

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 17 september 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 6 — Annexe 6

MINISTERIUM DES VERKEHRSWESENS UND DER INFRASTRUKTUR

9. OKTOBER 1998 — Königlicher Erlaß zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975
zur Einführung der allgemeinen Straßenverkehrsordnung

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straβenverkehrspolizei, insbesondere des
Artikels 1, abgeändert durch die Gesetze vom 21. Juni 1985 und 20. Juli 1991;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Einführung der allgemeinen Straβenverkehrsordnung,
abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 27. April 1976, 23. Juni 1978, 8. Juni 1979, 14. Dezember 1979,
15. April 1980, 25. November 1980, 11. Mai 1982, 8. April 1983, 21. Dezember 1983, 1. Juni 1984, 18. Oktober 1984,
25. März 1987, 17. September 1988, 22. Mai 1989, 20. Juli 1990, 28. Januar 1991, 1. Februar 1991, 18. März 1991,
18. September 1991, 14. März 1996, 29. Mai 1996, 11. März 1997, 16. Juli 1997 und 23. März 1998;

In der Erwägung, daβ die Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses beteiligt worden
sind;

Aufgrund des Beschlusses des Ministerrates vom 3. Juli 1998 in bezug auf den Antrag auf Begutachtung innerhalb
eines Monats;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 17 septembre 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates vom 16. September 1998, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
Absatz 1 Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern und des Staatssekretärs für Sicherheit

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 2 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Einführung der allgemeinen
Straβenverkehrsordnung, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 23. Juni 1978, 25. März 1987, 20. Juli 1990,
18. September 1991 und 16. Juli 1997, wird durch folgende Bestimmungen ergänzt:

«2.34 «dem Verkehr von Fuβgängern, Radfahrern und Reitern vorbehaltener Weg» die öffentliche Straβe, deren
Beginn durch das Verkehrsschild F99a oder F99b und deren Ende durch das Verkehrsschild F101a oder F101b angezeigt
ist;

2.35 «Fuβgängerbereich» eine oder mehrere öffentliche Straβen, deren Beginn durch das Verkehrsschild F103 und
deren Ende durch das Verkehrsschild F105 angezeigt ist;

2.36 «Spielstraβe» eine öffentliche Straβe, an deren Zufahrten zeitweise und zu gewissen Uhrzeiten Schranken
aufgestellt sind, die mit dem Verkehrsschild C3, ergänzt durch ein Zusatzschild mit dem Vermerk «Spielstraβe»,
ausgestattet sind.»

Art. 2 - In Artikel 3 Nr. 2 desselben Erlasses werden die Wörter «und des Hohen Kontrollausschusses» gestrichen.

Art. 3 - Artikel 22ter desselben Erlasses, eingefügt in diesen Erlaβ durch Königlichen Erlaβ vom 8. April 1983 und
abgeändert durch Königlichen Erlaβ vom 17. September 1988, wird wie folgt abgeändert:

1. Die Überschrift von Artikel 22ter wird durch folgende Überschrift ersetzt:

«Verkehr auf öffentlichen Straβen, die mit Fahrbahnanhebungen ausgestattet sind».

2. Artikel 22ter.1 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Auf öffentlichen Straβen, die mit Fahrbahnanhebungen ausgestattet sind, die durch die Verkehrsschilder A14 und
F87 oder an Kreuzungen nur durch das Verkehrsschild A14 angekündigt werden oder in einer durch die
Verkehrsschilder F4a und F4b abgegrenzten Zone liegen,

1. müssen Führer sich den Fahrbahnanhebungen mit erhöhter Vorsicht und gemäβigter Geschwindigkeit nähern,
so daβ sie mit einer Geschwindigkeit von höchstens 30 km in der Stunde darüber fahren;

2. ist es untersagt, auf den Fahrbahnanhebungen links zu überholen;

3. ist es vorbehaltlich einer anderslautenden örtlichen Regelung untersagt, auf den Fahrbahnanhebungen zu halten
oder zu parken.»

3. In Artikel 22ter.2 wird das Wort «Verkehrsberuhigungsanlagen» durch das Wort «Fahrbahnanhebungen» ersetzt.

Art. 4 - Ein Artikel 22quinquies mit folgendem Wortlaut wird in denselben Erlaβ eingefügt:

«Artikel 22quinquies - Verkehr auf Wegen, die Fuβgängern, Radfahrern und Reitern vorbehalten sind

22quinquies.1 Auf diesen Wegen ist nur der Verkehr der Kategorien von Verkehrsteilnehmern zugelassen, deren
Sinnbild auf den an den Zugängen zu diesen Wegen aufgestellten Verkehrsschildern abgebildet ist.

Diese Wege dürfen jedoch ebenfalls benutzt werden:

— von Behinderten, die ein Fahrzeug führen, das von ihnen selbst fortbewegt wird oder mit einem Motor
ausgestattet ist, der lediglich Schrittgeschwindigkeit ermöglicht,

— von den in Artikel 37 erwähnten vorfahrtsberechtigten Fahrzeugen, wenn die Art ihres Auftrags es rechtfertigt,

— vorbehaltlich der Erlaubnis des Verwalters dieser Wege oder seines Beauftragten, unter den von ihm
bestimmten Bedingungen:

— von Fahrzeugen für die Überwachung, die Kontrolle und den Unterhalt dieser Wege,

— von Fahrzeugen der Anlieger und ihrer Lieferanten,

— von Fahrzeugen, die der Müllabfuhr dienen.

22quinquies.2 Die Benutzer dieser Wege dürfen sich gegenseitig weder gefährden noch behindern. Sie müssen
Kindern gegenüber erhöhte Vorsicht walten lassen und dürfen den Verkehr nicht unnötigerweise behindern.

Spielen ist erlaubt.

22quinquies.3 Wo die Verkehrsschilder F99b und F101b aufgestellt sind, benutzen die Benutzer den Teil des Weges,
der für sie bestimmt ist. Sie dürfen jedoch den anderen Teil des Weges benutzen, unter der Bedingung, den Durchgang
für sich ordnungsgemäβ auf dem Weg befindende Benutzer freizugeben.»

Art. 5 - Ein Artikel 22sexies mit folgendem Wortlaut wird in denselben Erlaβ eingefügt:

«Artikel 22sexies - Verkehr in Fuβgängerbereichen

22sexies.1 Zugang zu Fuβgängerbereichen haben nur Fuβgänger.

Dennoch:

1. haben zu diesen Bereichen Zugang:

a) Behinderte, die ein Fahrzeug führen, das von ihnen selbst fortbewegt wird oder mit einem Motor ausgestattet
ist, der lediglich Schrittgeschwindigkeit ermöglicht,

b) Fahrzeuge für die Überwachung, die Kontrolle und den Unterhalt dieser Bereiche und Fahrzeuge, die der
Müllabfuhr dienen,

c) die in Artikel 37 erwähnten vorfahrtsberechtigten Fahrzeuge, wenn die Art ihres Auftrags es rechtfertigt,

d) Fahrzeuge des Linienverkehrs mit öffentlichen Verkehrsmitteln,

e) Führer von Fahrzeugen, deren Garage sich innerhalb dieser Bereiche befindet und nur über diese Bereiche
zugänglich ist,
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f) in Fällen absoluter Notwendigkeit: Fahrzeuge von Handelsunternehmen, die in diesen Bereichen angesiedelt
sind und nur über diese Bereiche zugänglich sind, wenn diese Fahrzeuge für Lieferungen bestimmt sind und diese
Lieferungen eine Haupttätigkeit dieser Unternehmen darstellen,

g) in Fällen absoluter Notwendigkeit: Fahrzeuge, die benutzt werden, um Arbeiten in diesen Bereichen
auszuführen.

In den unter den Buchstaben e) bis g) erwähnten Fällen müssen die Begünstigten an der Innenseite der
Windschutzscheibe ihres Fahrzeugs einen Passierschein anbringen, der vom Bürgermeister oder von seinem
Beauftragten ausgestellt wird;

2. haben zu diesen Bereichen Zugang, wenn Verkehrszeichen es vorsehen und gemäβ den auf diesen
Verkehrszeichen angegebenen Einschränkungen:

a) Fahrzeuge, die in diesen Bereichen be- oder entladen werden müssen,

b) Taxis, die innerhalb dieser Bereiche zu einem Bestimmungsort fahren, um Personen ein- oder aussteigen zu
lassen,

c) Radfahrer.

22sexies.2 In diesen Bereichen dürfen Fuβgänger die ganze Breite der öffentlichen Straβe benutzen.

Die Führer, die in diesen Bereichen verkehren dürfen, müssen mit Schrittgeschwindigkeit fahren; sie müssen den
Durchgang freigeben für Fuβgänger und nötigenfalls anhalten. Sie dürfen Fuβgänger weder gefährden noch behindern.

In diesen Bereichen müssen Radfahrer vom Rad absteigen, wenn die Dichte des Fuβgängerverkehrs ihre
Durchfahrt erschwert.

Spielen ist erlaubt.

Parken ist in diesen Bereichen verboten.»

Art. 6 - Ein Artikel 22septies mit folgendem Wortlaut wird in denselben Erlaβ eingefügt:

«Artikel 22septies - Verkehr in Spielstraβen

22septies.1 In Spielstraβen ist die ganze Breite der öffentlichen Straβe dem Spielen vorbehalten, insbesondere dem
Spielen von Kindern.

Spielende Personen werden Fuβgängern gleichgestellt; jedoch sind die Bestimmungen von Artikel 42 des
vorliegenden Erlasses nicht anwendbar.

Lediglich in einer Spielstraβe wohnende Führer von Motorfahrzeugen und Führer von Motorfahrzeugen, deren
Garage sich in einer solchen Straβe befindet, sowie die in Artikel 37 erwähnten vorfahrtsberechtigten Fahrzeuge, wenn
die Art ihres Auftrags es rechtfertigt, und Radfahrer haben Zugang zu diesen Straβen.

22septies.2 Führer, die auf Spielstraβen verkehren, müssen mit Schrittgeschwindigkeit fahren; sie müssen den
Durchgang freigeben für Fuβgänger, die spielen, ihnen den Vorrang gewähren und nötigenfalls anhalten. Radfahrer
müssen nötigenfalls vom Rad absteigen. Führer dürfen Fuβgänger, die spielen, weder gefährden noch behindern.
Auβerdem müssen sie Kindern gegenüber erhöhte Vorsicht walten lassen.»

Art. 7 - In Artikel 24 Nr. 2 desselben Erlasses werden die Wörter «oder auf Überwegen für Radfahrer» gestrichen.

Art. 8 - Artikel 40.1 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlaβ vom 20. Juli 1990, wird durch
folgende Bestimmung ersetzt:

«40.1 Führer dürfen Fuβgänger, die

— sich auf einem Bürgersteig, einem durch das Verkehrsschild D9 den Fuβgängern vorbehaltenen Teil der
öffentlichen Straβe, einem Seitenstreifen oder einer Schutzinsel befinden,

— sich auf einer mit den Verkehrsschildern F99a oder F99b gekennzeichneten oder als Spielstraβe eingerichteten
öffentlichen Straβe befinden,

— sich in einem durch die Verkehrsschilder F12a und F12b oder F103 und F105 abgegrenzten Bereich befinden,

— unter den durch die vorliegende Ordnung vorgesehenen Bedingungen auf der Fahrbahn gehen,
nicht gefährden.»

Art. 9 - Artikel 42 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 20. Juli 1990 und
14. März 1996, wird wie folgt abgeändert:

1. In Artikel 42.1 letzter Satz werden die Wörter «von Artikel 40» durch die Wörter «der Artikel 22quinquies, 22sexies
und 40» ersetzt.

2. In Artikel 42.2.1 Nr. 2 wird der erste Absatz durch folgenden Satz ergänzt:

«In diesem Fall werden sie für die Anwendung von Artikel 40 Fuβgängern gleichgestellt.»

3. In Artikel 42.2.1 Nr. 2 Absatz 2 wird das Wort «ansonsten» durch die Wörter «In Ermangelung von
Bürgersteigen, von Teilen der öffentlichen Straβe, die durch das Verkehrsschild D9 den Fuβgängern vorbehalten sind,
oder von Seitenstreifen» ersetzt.

Art. 10 - In Artikel 43bis1 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlaβ vom 18. September 1991, wird
die Zahl «25» durch die Zahl «15» ersetzt.
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Art. 11 - [Abänderung des französischen Textes desselben Erlasses]

Art. 12 - In Artikel 59.13 desselben Erlasses werden die Wörter «und Artikel 22quater» zwischen die Wörter
«Artikel 11» und «gelten» eingefügt.

Art. 13 - In Artikel 66.4 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 8. April 1983 und
18. September 1991, wird die Legende beim Verkehrsschild A14 durch die Legende «Fahrbahnanhebung(en)» ersetzt.

Art. 14 - In Artikel 69.3 desselben Erlasses, abgeändert durch den Königlichen Erlaβ vom 20. Juli 1990, werden
folgende Verkehrsschilder hinzugefügt:

«D11

Vorgeschriebener Weg für Fuβgänger

D13

Vorgeschriebener Weg für Reiter».

Art. 15 - Artikel 70.2.1 Nr. 3 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 23. Juni 1978,
1. Juni 1984, 20. Juli 1990 und 18. September 1991, wird wie folgt abgeändert:

1. Die Legende beim Verkehrsschild E9b wird durch folgende Legende ersetzt:

«Parken nur für Personenkraftwagen, Kombiwagen und Kleinbusse erlaubt».

2. Die Legende beim Verkehrsschild E9c wird durch folgende Legende ersetzt:

«Parken nur für Lieferwagen und Lastkraftwagen erlaubt».
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Art. 16 - Artikel 71.2 desselben Erlasses, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 23. Juni 1978, 8. April 1983,
17. September 1988, 20. Juli 1990, 1. Februar 1991, 18. September 1991 und 16. Juli 1997, wird wie folgt abgeändert:

1. Die Legende beim Verkehrsschild F87 wird durch folgende Legende ersetzt:

«Fahrbahnanhebung(en)».

2. Folgende Verkehrsschilder werden hinzugefügt:

«F99a

Weg, der dem Verkehr der Fuβgänger, Radfahrer und Reiter
vorbehalten ist

Das Verkehrsschild kann entsprechend der Kategorie oder den
Kategorien von Verkehrsteilnehmern, die zum Verkehr auf diesem
Weg zugelassen sind, angepaβt werden.

F99b

Weg, der dem Verkehr der Fuβgänger, Radfahrer und Reiter
vorbehalten ist, mit Angabe des Teils des Weges, der für jede
Kategorie von Verkehrsteilnehmern bestimmt ist

Das Verkehrsschild kann entsprechend der Kategorie oder den
Kategorien von Verkehrsteilnehmern, die zum Verkehr auf diesem
Weg zugelassen sind, angepaβt werden.

F101a

Ende des Weges, der dem Verkehr der Fuβgänger, Radfahrer und
Reiter vorbehalten ist

Das Verkehrsschild kann entsprechend der Kategorie oder den
Kategorien von Verkehrsteilnehmern, die zum Verkehr auf
diesem Weg zugelassen sind, angepaβt werden.
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F101b

Ende des Weges, der dem Verkehr der Fuβgänger, Radfahrer und
Reiter vorbehalten ist, mit Angabe des Teils des Weges, der für
jede Kategorie von Verkehrsteilnehmern bestimmt ist

Das Verkehrsschild kann entsprechend der Kategorie oder den
Kategorien von Verkehrsteilnehmern, die zum Verkehr auf
diesem Weg zugelassen sind, angepaβt werden.

F103

Beginn eines Fuβgängerbereichs

Dieses Verkehrsschild wird an jedem Beginn eines
Fuβgängerbereichs rechts aufgestellt; es kann links wiederholt
werden.

F105

Ende eines Fuβgängerbereichs

Dieses Verkehrsschild wird an jedem Ende eines Fuβgängerbereichs
rechts aufgestellt; es kann links wiederholt werden.»
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Art. 17 - [Abänderung des französischen Textes desselben Erlasses]
Art. 18 - Vorliegender Erlaβ tritt am 1. November 1998 in Kraft.
Art. 19 - Unser Minister des Innern und der Staatssekretär für Sicherheit sind, jeder für seinen Bereich, mit der

Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 9. Oktober 1998

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
L. VAN DEN BOSSCHE

Der Staatssekretär für Sicherheit
J. PEETERS

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 17 september 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 7 — Annexe 7

MINISTERIUM DES VERKEHRSWESENS UND DER INFRASTRUKTUR

15. DEZEMBER 1998 — Königlicher Erlaβ zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur
Festlegung der allgemeinen Regelung über die technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger,
ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 25. März 1957 in Rom unterzeichneten und durch das Gesetz vom 2. Dezember 1957 gebilligten
Vertrags zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft, abgeändert durch den am 7. Februar 1992 in Maastricht
unterzeichneten und durch das Gesetz vom 26. November 1992 gebilligten Vertrag über die Europäische Union;

Aufgrund der Richtlinie 96/53/EG des Rates vom 25. Juli 1996 zur Festlegung der höchstzulässigen Abmessungen
für bestimmte Straβenfahrzeuge im innerstaatlichen und grenzüberschreitenden Verkehr in der Gemeinschaft sowie
zur Festlegung der höchstzulässigen Gewichte im grenzüberschreitenden Verkehr;

Aufgrund der Richtlinie 96/96/EG des Rates vom 20. Dezember 1996 zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
Mitgliedstaaten über die technische Überwachung der Kraftfahrzeuge und Kraftfahrzeuganhänger;

Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den
Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, abgeändert durch
die Gesetze vom 18. Juli 1990, 5. April 1995, 4. August 1996 und 27. November 1996, insbesondere des Artikels 1;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 15. März 1968 zur Festlegung der allgemeinen Regelung über die
technischen Anforderungen an Kraftfahrzeuge, ihre Anhänger, ihre Bestandteile und ihr Sicherheitszubehör,
insbesondere des Artikels 1, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 16. November 1984, 13. September 1985,
21. Mai 1987, 17. Januar 1989 und 10. April 1995, des Artikels 2, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
12. Dezember 1975, 21. Dezember 1979, 3. August 1981, 16. November 1984, 13. September 1985, 17. Januar 1989 und
22. Mai 1989, des Artikels 13, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 14. Januar 1971, 12. Dezember 1975,
21. Dezember 1979, 10. Dezember 1980, 3. August 1981, 16. November 1984, des Artikels 17, abgeändert durch die
Königlichen Erlasse vom 14. Januar 1971, 10. Dezember 1980, 3. August 1981, 16. November 1984 und 13. Septem-
ber 1985, des Artikels 20, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 14. Januar 1971, 12. Dezember 1975,
16. November 1984 und 13. September 1985, des Artikels 23, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
1. März 1978, 13. September 1985, 17. Januar 1989, 16. September 1991 und 12. Dezember 1991, des Artikels 24,
abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 1. März 1978, 2. März 1979, 28. September 1981, 16. November 1984 und
9. April 1990, des Artikels 25, des Artikels 26, des Artikels 32bis, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
16. November 1984, 13. September 1985, 22. Mai 1989, 23. September 1991 und 10. April 1995, und des Artikels 37,
abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 12. Dezember 1975, 11. März 1977 und 21. Dezember 1979;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Einführung der allgemeinen Straβenverkehrsordnung,
insbesondere des Artikels 46.1 Nr. 1, abgeändert durch den Königlichen Erlaβ vom 18. September 1991;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 9. Juli 1997 über den Gebrauch von Druck-Erdgas (NGV) für den Antrieb
von Kraftfahrzeugen;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 13. Juli 1977 über den Gebrauch von Flüssiggas (LPG) als Kraftstoff für
den Antrieb von Kraftfahrzeugen, insbesondere des Artikels 7, abgeändert durch den Königlichen Erlaβ vom
12. Dezember 1991;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 16. September 1991 über die Beförderung gefährlicher Güter auf der
Straβe, mit Ausnahme von explosionsfähigen und radioaktiven Stoffen, abgeändert durch den Königlichen Erlaβ vom
12. Dezember 1991 und den Königlichen Erlaβ vom 1. Dezember 1994, insbesondere des Artikels 8 Absatz 5;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 17 septembre 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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